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ABSTRAK 

 

Ma’ruf Rifanda S131608007. 2016. Analisis Kualitas Terjemahan Kalimat yang 

Mengakomodasi Respon Tindak Tutur Menolak pada Novel Percy Jackson and The Olympians 

seri 3-5 (Kajian Terjemahan dengan pendekatan Pragmatik). Pembimbing: (1) Prof. Drs. M.R. 

Nababan, M.Ed., M.A., Ph.D. (2) Prof. Dr. Djamitka, M.A. Tesis. Pascasarjana Program 

Magister Linguistik, Minat Utama Penerjemahan, Universitas Sebelas Maret Surakarta.  

 

Penelitian ini dilakukan untuk menganalisis terjemahan kalimat yang mengakomodasi 

respon dari tindak tutur menolak pada novel Percy Jackson and The Olympians seri 3-5. Tujuan 

penelitian ini untuk mendeskripsikan: 1) Jenis tindak tutur yang merespon tindak tutur menolak 

dalam novel Percy Jackson and The Olympians seri 3-5, 2) Teknik penerjemahan kalimat yang 

merepresentasikan tindak tutur yang merespon tindak tutur menolak dalam novel Percy Jackson 

and The Olympians seri 3-5, 3) Kualitas terjemahan kalimat yang merepresentasikan tindak tutur 

yang merespon tindak tutur menolak dalam novel Percy Jackson and The Olympians seri 3-5 

pada aspek keakuratan dan keberterimaan. 

Penelitian ini termasuk penelitian deskriptif-kualitatif. Sumber data penelitian ini adalah 

dokumen berupa novel dan terjemahannya serta hasil dari informan yang menilai teknik 

penerjemahan dan kualitas terjemahan. Teknik pengumpulan data dilakukan dengan analisis 

dokumen dan focus-group discussion. 

Pada penelitian ditemukan dua jenis strategi menolak yang menghasilkan 5 jenis respon 

dari tindak tutur menolak. Kelima jenis tindak tutur respon, antara lain: asertif, direktif, 

ekspresif, komisif, dan deklaratif. Selanjutnya, ada 14 teknik penerjemahan yang ditemukan 

yang digunakan untuk menerjemahkan kalimat yang mengakomodasi respon tindak tutur 

menolak. Teknik penerjemahan yang ditemukan, antara lain: padanan lazim, variasi, peminjaman 

murni, eksplisitasi, modulasi, implisitasi, kompensasi, adisi, amplifikasi linguistik, literal, 

parafrasa, generalisasi, transposisi, kreasi diskursif. 

Temuan penelitian ini menunjukkan bahwa hasil terjemahan kalimat yang 

mengakomodasi respon dari tindak tutur menolak termasuk akurat dan memiliki keberterimaan 

yang tinggi. Temuan tersebut dipengaruhi oleh dominasi dari penggunaan teknik padanan lazim 

yang berdampak positif pada kualitas dari hasil terjemahan. 

 

Kata Kunci: tindak tutur menolak, respon tindak tutur, teknik penerjemahan, kualitas terjemahan   
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ABSTRACT 

 

Ma’ruf Rifanda S131608007. 2016. A Translation Qualitative Analysis of Sentences 

Accommodating Responses to Refusals in Percy Jackson and The Olympians 3-5 (A Translation 

Study with Pragmatics Approach). Thesis. Supervisors: (1) Prof. Drs. M.R. Nababan, M.Ed., 

M.A., Ph.D. (2) Prof. Dr. Djamitka, M.A. Linguistics Department. Graduate School. Universitas 

Sebelas Maret Surakarta.  

 

This research is conducted to analyze the translation of sentences accommodating a 

response of refusal speech act in Percy Jackson and The Olympians 3-5. The aims of this study 

are to describe: 1) speech act types of the sentences accommodating a response of refusal speech 

act in Percy Jackson and The Olympians 3-5, 2) translation techniques applied in the translation 

of sentences accommodating a response of refusal speech act in Percy Jackson and The 

Olympians 3-5, 3) translation quality of sentences accommodating a response of refusal speech 

act in Percy Jackson and The Olympians 3-5. 

This research belongs to descriptive-qualitative research. The sources of the data of this 

research are documents of words, phrases, clauses, and sentences accommodating a response of 

refusal speech act from the novels and their translation version as well as questionaire results 

about translation techniques and translation quality given by informants. The data are collected 

using content analysis and Focus Group Discussion techniques. 

This study found that there are two refusal strategies applied which led to 5 speech act 

types of the response. The speech act types which accomodate the response are assertive, 

directive, expressive, commisive, and declarative. In addition, there are 14 translation techniques 

applied for translation sentences accommodating a response of refusal speech act in Percy 

Jackson and The Olympians 3-5. They are established equivalence, variation, pure borrowing, 

explicitation, modulation, implicitation, compensation, addition, linguistic amplification, literal, 

paraphrase, generalization, transposition, discursive creation. 

The research findings show that the translation of sentences accommodating responses 

of refusals in Percy Jackson and The Olympians 3-5 are accurate and acceptable. They are 

influenced by the application of established equivalence translation technique which has positive 

impact on the translation quality. 

 

Keywords: refusing speech act, speech act response, translation techniques, translation 

quality 
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